O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeEP: 0414U000679
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpaunii: 21-03-2014

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. 3npaxkko AniHa €BreHiBHA

2. Zdrazhko Alina Yevgeniyivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi ceniabHOCTI: 10.02.16

Ha3Ba HayKoBOIi CcreiaIbHOCTI: [Tepekago3HaBCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jara 3axHcTy: 18-03-2014

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 7.02030304

Micue po60oTH 34,00yBava: XepCOHChKMII HALLIOHAIbHUIA TEXHIYHMIA YHIBEPCUTET

Kopg 3a €IPIIOY: 05480298

Micuesnaxo,szeHHa: 73000, M. XepcoH, bepuciasceke moce, 24

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (pa30Boi CIeliaJai30BaHOi BYE€HOI pagH): K 67.051.05
IloBHe HaiMEeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH: XepPCOHCHKUIL IePKABHUIA YHIBEPCUTET

Kopg 3a €IPIIOY: 02125609

Micue3HaxoaKeHHS: ByJIMLS YHIBEDCUTETCBKA, 27, M. X€PCOH, XepCOHChKaA 001., 73003, Ykpaina
dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0CO0M: KuiBchKuil HallioHaIbHUI yHiBEpcuTeT imeHi Tapaca

[lleByeHKa

Kopg, 3a €IPIIOY: 02070944

MicuesnaxomerHﬂ: 01033, m. Kuis, ByJ1. Bonogumupceka, 64
dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema gucepranii:

1. EBosmoniig MigXoAiB 4O NepeKIany JUTS4oi giteparypu Bif KiHus XIX cT. 7o nodatky XXI CT. (aHIJI0-yKpaiHChKUM
HaIpsIM)

2. Evolution of Approaches to Translating Children's Literature from the Late 19th to Early 21st Century (English-
to-Ukrainian Perspective)

Pedepar:

1. locimyKeHHs IPUCBSIYEHO €BOJIIOLII MITXOAIB [0 MEPEKJIany OUTAYOI JiTeparypu Bill KiHI XIX CT. 10 ITOYaTKy
XXI ct. Po3BigKa fae xapakTEepUCTHUKY IifIX0aM [I0 MepeKIany AUTSIYOI JiTepaTypu K QyHAAMEHTY AJIs
(opMyBaHHS NIepeKIaalibKUX CTPATETil, aHajlizye peasisallilo cTpaTeriYyHMX HalpsIMiB OUy>XKeHHS Ta

O OMalIHEHH Y NIEPEKIafaX JUTAYOI JIiTepaTypH, a TAKOXK 3'sICOBY€E iICTOPUYHY IMHAMIKY MiIXO0HiB 4O NepeKIany
IUTSYOI JTiTepaTtypu Ta ix po3BUTOK B OCHOBHI cTpaterii y XX - Ha novyaTtky XXI ct. Bubip nepeknamayem Tiei abo
iHmoi cTparerii, Migxomy 3a1eXXuUThb Bif, 6aratbox (GakTopis: Bif PyHKIiI TEKCTY, 3aBAaHb BUJABHULITBA, METH, SIKY
nepeq cob010 CTaBUTb NlepeKiafay (BilJaHHS OCHOBHOIO 3MiCTy, JIOKajli3allisg epeKyaaay, BiiTBOPEHHS CTUJIIO
aBTOpa). Y paMKax AMCePTalii CKJIaJeHo NepeJiiK Ta HalaHO XapaKTePUCTUKY YKPaiHCbKUM BUJAHHAM MEPEKIAIHO]

IUTSYOi JiTeparypy, ony6sikoBaHuM Bif KiHig XIX cT. mo noyaTky XXI cT. BusHavyaoThcsl KpUTepii OLiHIOBAaHHS



NepeKyay OUTSIYOI JiTEPATypy Ha OCHOBI JOIIOBHEHOI CX€MU IIPOTOTUITHOTO nepekyany E. Yecremana. Kito4yosi
CJIOBA: IUTSYA JIiTepaTypa, NepPeKIafalbKAN MiIxil, NepexaagalbKa CTpaTerid, yKpaiHChbKi BUaHHS IePEKIIaIHOI
IUTSYOI JiT€paTypH, TUIIOJIOTIS IPOTOTUIIHOTO nepekiany E. YectepmaHa.

2. This research explores the evolution of approaches to translating children's literature from the late 19th to early
21st century. It features the approaches to translating children's literature as a basis for translation strategies
formation and analyzes the realization of strategic approaches of foreignization and domestication in translations
of children's literature. The study reveals historical dynamics of approaches to translating children's literature and
its evolvement into the basic strategies in the 20th - early 21Ist century. In the early 20th century, a distinct
translation strategy was not a feature of most translations of children's literature. At that period, the translators
predominantly used quite diversified and often contradictory approaches, which as a whole could not have formed
a distinct translation strategy yet. Anyway, these first strategic steps of the Ukrainian translators laid the
foundation for the further formation of coherent translation strategies. The translator's choice of certain
strategies and approaches hinges on many factors, such as the SL and TL text type and function, the publishers'
commission, the dominant translator's intentions (SL-centered or TL-centered). Within the framework of this
research, a bibliographic index registers Ukrainian publications of translated children's literature according to the
time of their issue, from the late 19th to early of 21st century. It identifies distinct political, social and historical
factors, which affected the work of Ukrainian publishers and translators. The diachronic review of Ukrainian
publications of translated literature for children allowed us to trace the development of changeable tendencies in
translational approaches. A small amount of children's books published in the late 19th century is pertinent to the
Russian Empire governmental authorities' official prohibition on publishing books in the Ukrainian language. In
1880-1900, Ukrainian publishers released only 9 children's books translated from English. These translations were
published in Lviv, where the prohibitions of the Russian Empire governmental authorities had no force. In the early
20th century, after the revolution of 1905, the pressrun of new translations of children's books was scarce. The
translators published their works anonymously or pseudonymously. In 1901-1916, the publishers introduced to
young readers 30 new Ukrainian translations of English-speaking writers. During the period of Ukrainian National
Republic and the years of so-called Ukrainization politics, the publishers printed out an all-time high number of
translated editions, namely 211 individual titles! The pressruns during that period varied from 40,000 to 100,000
copies. In the Soviet epoch, however, the range of translated items had to be narrowed down to the works that
were allowed and approved for publication by the Soviet government. In this thesis, the evaluation criteria of
translating children's literature are defined on the basis of A. Chesterman's amplified scheme of prototypical
translation. We've specified various deviations from the standard A. Chesterman's scheme as applied to an array of
translated children's literature. The following variables deviated from the standard value: Al (Function), A2
(Content), A3 (Form), A4 (Style), B2 (Localized), B3 (Matched), C4 (Professional), D1 (Space). On the basis of
expanded A. Chesterman's scheme, we have worked out a general model of translating children's literature. Target
text's function may vary depending on the tasks of the translated literary work. Characteristics of the content,
form and style may change depending on the function, the tasks and the need for text localization. Using the
function variable as a basis for the evaluation of other equivalence variables, the values of content, form, style and
localization variables may be adjusted to the value of the function variable. Such a direct correlation introduces
more flexibility into the scheme. The adjustability of the groups A (equivalence variables) and B (Target language
variables) may be required when the translator's main task is to create a text which would help to develop
children's reading and speaking skills. The introduction of new standard values into A. Chesterman'’s scheme
enables more diversified research and precise evaluation of children's literature in translation. It also facilitates the
comparison of a new translation with the previous ones and helps the researchers in tracing the historical
dynamics of approaches to translating particular texts, as well as in defining the peculiarities of translation
strategy formation. Key words: children's literature, translation approach, translation strategy, Ukrainian
publications of translated children's literature, A. Chesteman's typology of prototypical translation.

Jep>kaBHHH peecTpauiiiHuii Homep [IiP:



IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui# NpiopHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKu BOCIiAKEHHS:

Iyosikarrii:

HayKkoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
Comnia;ibHO-eKOHOMIYHA CIIPSIMOBaHiCTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:
1. Kosomieup Jlama BonogymupiBHa

2. Kolomiyets Lada Volodymyrivna

KBasidikanis: 1.¢inon.n., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa indpopmamnist:

IToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHINYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocosyerbcs

VII. BizomocTi npo odiniiHNX ONIOHEHTIB Ta PELeH3€HTIiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. BopiB4ak Pokcosnana I[leTpiBHa

2. 3opiByak Pokcosana IleTpiBHa

KBasigikanis: 1.¢inon.n., 10.02.16
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyeTrbes
JonaTkoBa iHdopmalist:

IloBHEe HaMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:



Kopg 3a €IPIIOY:
Micue3HaxoaKeHHS:
dopma BaacHOCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

BiacHe IlIpizBuie Im'sa I1o-0aTbKOBI:
1. lemennka BnanucnaBa BajenTuHiBHA

2. lemenpka Briaguciasa BasieHTHHIBHA
KBasigikanis: 1.¢inon.n., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbes
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma Bi1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

Inentudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacwue IlpizBumie Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Pe6pint Onekcanap BosogumupoBuy

2. Pe6piit Onexcanap Bonogumuposud
KBasidikanis: x.dinosnn., 10.02.04
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerncs
JoparkoBa iHdpopmamuist:

IloBHe HaliMeHYyBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3aKkJII04Hi BimoMOCTi



BaacHe IlpizBumie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpisBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOrO Ha 3acCimaHHi
BignoBigasbHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 32 peeCTpallilo HayKOBOIi

OisIIBHOCTI

Benexosa Jlapuca IBaHiBHa

Benexosa Jlapuca IBaniBHa

IOpuenko T.A.



